Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

telisi rAma-pUrNacandrika 

In the kRti 'telisi rAma dntanatO' - rAga pUrNacandrika (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja urges his mind to concentrate on the true meaning while singing 
Lord's praise. 

P telisi rAma dntanatO nAmamu 

sEyavE O manasA 

A talapul(a)nni nilipi nimisham(ai)na 

tAraka rUpuni nija tatvamulanu (telisi) 

Cl 1 rAmA(y)anacapal(A)kshulapEru 

2 kAm(A)dula 3 pOru vAru vlru 
1 rAmA(y)ana brahmamunaku pEru 
A mAnavajanan(A)rtulu tlru (telisi) 

C2 arkam(a)nucu 4 jilleDu taru pEru 

markaTa buddhul(e)TTu tlru 
arkuD(a)nucu bhAskaruniki pEru 
kutarkam(a)nE andhakAramu tlru (telisi) 

C3 ajam(a)nucu mEshamunaku pEru 

nija kOrikal(E)LAg(I)DEru 
ajuD(a)ni vAg-ISvaruniki pEru 
vijayamu kalgunu tyAgarAja nutuni (telisi) 

Gist 

O My Mind! 

Understanding who Lord rAma is, chant His names with His thought 

only. 


Ceasing all (other) thoughts at least for the duration of winking of eyelids 
(or for a minute), chant names of Lord rAma, understanding His true significance 
as the one who carries across the ocean of Worldly Existence. 



Uttering 'rAmA' also means 'woman'; such people (who think of woman 
when uttering 'rAmA') would be struggling with lust or desire etc. 

Uttering 'rAmA' also signifies 'Supreme Lord'; the miseries of birth (and 
death) of those people (who meditate on Supreme Lord when uttering 'rAmA') 
will come to end. 

'arka' also means the 'milk- weed plant'; how will the monkey mentality 
will come to an end (if milk- weed plant comes to mind when uttering 'arka')? 

'arka' also signifies the Sun; the darkness called fallacious arguments 
(sophistry) will come to an end (if one meditates on the Sun when uttering 
'arka'). 


'aja' also means 'he- goaf; how true aspirations will fructify (if he- goat 
comes to mind when uttering 'aja')? 

'aja' also signifies Lord brahmA - Consort of sarasvati; one will achieve 
success (if one meditates on Lord brahmA when uttering 'aja') . 

Understanding who Lord rAma - praised by fyAgarAja - is, chant His 
names with His thought only. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA) ! Understanding (telisi) who Lord rAma is, chant 

His names (nAmamu sEyavE) with His thought (dntanatO) only. 

A O My Mind! Ceasing (nilipi) all (anni) (other) thoughts (talapulu) 
(talapulanni) at least (aina) for the duration of winking of eyelids (nimishamu) 
(nimishamaina) (or for a minute), 

chant names of Lord rAma, understanding His true (nija) significance 
(tatvamulanu) as the one (rUpuni) (literally form) who carries across (tAraka) the 
ocean of Worldly Existence. 

Cl Uttering (ana) 'rAmA' (rAmAyana) also means (pEru) (literally name) 
'woman' (pEru) - the fickle (capala) eyed (akshula) (capalAkshula); such people 
(vlru) (who think of woman when uttering 'rAmA') would be struggling 
(pOruvAru) with lust or desire (kAma) etc. (Adula) (kAmAdula); 

Uttering (ana) 'rAmA' (rAmAyana) also signifies (pEru) 'Supreme Lord' 
(brahmamu) (brahmamunaku); the miseries (Artulu) of birth (janana) 
(jananArtulu) (and death) of those (A) people (mAnava) (who meditate on 
Supreme Lord when uttering 'rAmA') will come to end (tlru); 

O My Mind! Understanding who Lord rAma is, chant His names with His 
thought only. 

C2 'arka' (arkamu) also means (anucu pEru) (arkamanucu) the 'milk-weed 
plant' (jilleDu taru); how (eTTu) will the monkey (markaTa) mentality 
(buddhulu) (buddhuleTTu) come to an end (tlru) (if milk- weed plant comes to 
mind when uttering 'arka')? 

'arka' (arkuDu) also signifies (anucu pEru) (arkuDanucu) the Sun 
(bhAskaruDu) (bhAskaruniki); the darkness (andhakAramu) called (anE) 
fallacious arguments (sophistry) (kutarkamu) (kutarkamanE) will come to an end 
(tlru) (if one meditates on the Sun when uttering 'arka'); 

O My Mind! Understanding who Lord rAma is, chant His names with His 
thought only. 



C3 'aja' (ajamu) also means (anucu pEru) (ajamanucu) he-goat (mEshamu) 
(mEshamunaku); how (ElAgu) true (nija) aspirations (kOrikalu) will fructify 
(IDEru) (kOrikalElAgIDEru) (if he-goat comes to mind when uttering 'aja')? 

'aja' (ajuDu) also signifies (ani pEru) (ajuDani) Lord brahmA - Consort 
(ISvara) of sarasvati (vAk) (vAg-ISvaruniki); one will achieve (kalgunu) success 
(vijayamu) (if one meditates on Lord brahmA when uttering 'aja'); 

0 My Mind! Understanding who Lord rAma - praised (nutuni) by 
fyAgarAja - is, chant His names with His thought only. 

Notes - 
Variations - 

3 - pOru vAru vlru - pOru vAru vEru : 'pOru vAru vlru' seems to be 
appropriate. 

References - 

2 - kAmAdula - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

4 - jilleDu taru - 'calotropis gigantea' which is called 'erukku' in tamizh. 
Comments - 

1 - rAmayana - This is how it is given in all the books. However, 
considering the endings given in other caraNas - 'anucu' - it is felt that this also 
should be 'ani' - 'rAmAyani'. 

Devanagari 

T T. T TFT P^Hd) RFF 

^ r 3fr FFRTT 

3T. cF5 RfepT 

cTRR cTdRTbH (?T) 

^1. tfft(Xft ^nr(e5T)^ % 
tftt(Xh % 

3TT RFFT ^T(’RT)^ cffc (?D 
^2. 3#l(TT)F^ f%f cR % 

Fpfc C^)| Cfk? 

3RTRRTT cffc? (?T) 

^3. 3M(TT)F^ % 

^(^PdF* % 

RWT WFT cTOR (?T) 



English with Special Characters 

pa. telisi rama cintanato namamu 
seyave o manasa 

a. talapu(la)nni nilipi nimisa(mai)na 
taraka rupuni nija tatvamulanu (te) 
cal. rama(ya)na capa(la)ksula peru 
ka(ma)dula poru varu viru 
rama(ya)na brahmamunaku peru 
a manava jana(na)rtulu tiru (te) 
ca2. arka(ma)nucu jilledu taru peru 
markata buddhu(le)ttu tiru 
arku(da)nucu bhaskaruniki peru 
ku-tarka(ma)ne andhakaramu tiru (te) 
ca3. aja(ma)nucu mesamunaku peru 
nija korika(le)la(gi)deru 
aju(da)ni va(gi)svaruniki peru 
vijayamu kalgunu tyagaraja nutuni (te) 

Telugu 

£>. q°o5o 

D 

€£>. 

eJ^dd 0S3 C&) 

£)1. o^^pCo&i)^ Ibdo 

^(^>(±10 £*do £)do 

o °£ j °( c 6 j )& Ibdo 

e s <5j v £>£) &do (eO 

o 

£>2. €5d^(^o)&^5o 2S0&3 &&> Id do 
dod^dD 8oo<^(0)dy> &do 
<2£>dj^((3)£C)£b SP^do0§ 1b<±) 



&do (ei) 

£)3. €983(<&)£0t±) 1b<±) 

<D&3 §^Qd(e5)ej Tj (A)^<±) 
esa^Cdi)^) 5J T> (^)^<±)^)§ Ibdo 
Ss30&)^5oj dex>& e^gdCPS3 £o<do<D (eg) 

Tamil 

U. (ol£5c6lGnSl IJITLD cflrfjfgioffTGfgrT ^[TLD(Lp 

GsruujGeu @ LDeffTemn - 

^<SOI | (<5U) <S0T (Sofl jSlcxSllSl I0L6lQ^(iar)LD)ioffT 

fgrrija 0L|(o5 ! rl if>]gQ ^Qj(Lp606p (Qfg) 
ffl. ijrTLDrr(uj)<5?rT a : u(sun')<g«^i _ Dsu Gu0 
<srT(LDrr)gj 3 <su Gun^eun^ <aS0 
rriTLD rr(lLl) 6CT U 3 IJ<^U3(LpioffT@ Gu0 

LDn'ioffTeu ^6ffT(iSffTn')[tgj^j ^0 (Qfg) 

s-2. ^[t<g5(LD)gu* g51d)Qco® 3 eg0 Gu0 
LD[tai_ i_| 3 ^ 3 gj 4 (Gleu)Ll@ ^0 

^[f@(l_ 3 )6par U(T 4 6fU<950(o5 ! flc£l Gu0 

@fg[T<95(LD)G(offT ^J5^ 4 a5[TIJ(Lp <§0 (Gig) 

ff3. ^go(LD)6p5r GLDQ^j(LpioffT0 Gu0 
[0gQ Gcg5[r[fla(GGu)GU[T(<i 3 )Gi_ 3 0 

go -0 (i 3 ) Gofl surr(^§ 3 ) 67UQJ 0 issfl Gu 0 

<s£]goiL](Lp aisb0 3 gu ,giun'ffi 3 ijn'go gjgjissfl (Gig) 

Q^iflrijgj, ^i[HTLD«ifleffT #lrB^an65TiJ_|L_effT (^suein) 
rBriLD^^lanioffT Q&LSluurriLJ, as ldgstGlo 

j@OTOTuqffiGrTOTOT^^lan«iTiJ_|Lb (filguajeSp, (@0) J0LiSli_LDrrsy§i 
egrrija 2_0su^G^rr0rfle5T e_sroranLDUjrT«iT ^a^GurEjaanGTrej 
Q^[flrB§i / ^[rrTLDsrfleffT #lrj^an«iTiL|i_effT (^Guein) 
rBrrLD5>i§«nio5T QeLSIuumjj, as ldotGld 

1. 'ijrTLDrr'QujioffT, ^an£Uij_|Lb ffi£Wffi(ST5«ni_GujrTrfleffT Quu_irrrT@Lb; 

ffimDLb (Lp^surreOTSurbgui <sirr Gurrijrr®GU[T ^lojoSl^Lb OTSwspGajrriT ; 

VmDrr'QujioffT uijLLQuiT0(e0ffi0Lb QuiurrrT0Lb; 

^Isijiaffl^Lb GTGOTapLD ^LbLDrT65TSIJ[Tffi<Slfle5T LSljTIGlSl^gJliJITffiisfT ^0LD 
Q^iflrga^ ^irruLDOifleffT #lrB^an0uiL|i_effT (^Gueir) 
rBrrLD^^lan0iT QeLSluurnjj, as ldsitGld 

2. '^[Tffiffi'QLDisffT CT0«<a(G5Qei£)_ffi0u QuiurrrT@Lb; 

^idjoSl^LD Gr<sror<sror, @rrrEJ@^ ^einarnD gtuul£)_ ^0ld? 

'^[iffiffi'QGffTOTu u<asuGLiOTiiffi0Lb Quu_irrrT@Lb; 

^iQJisfil^Lb CTGTOTiSror^ 0^[TffiffiQLD@JLb ®0GTT jSrEJ@LD; 

^irrmD65fleffT #lrB^an«iTiL]i_effT (^gusst) 



rBrno^^lanioffT QeLSluurriLJ, @ ldgstGld 


3. '^gDLb' CT65T ,^L®aai_rrG}fflri)®u Quu_irrrr@Lb; 

^iQJGlSl^Lb CTSMTSTOT, [§aLDrT65T <3arTrfla«naaGTT CTrEJrEJ05TLD FGl_gULD? 
'^gosn' CT«iTffi ffiamsuLDffisfT Gffi<sfTSLig}iffi©Lb Quujrrrr@Lb; 

^lojGiSl^Lb ctsmtsw, Q surf) r^l u_|S5ijri rT<g,Lb; ^lajrrffirrrreiSffT Gurrpn}]<3GijrT«n65T5> 

Q^flrjjaj, ^irriTLDsrfleffT #lrrji5anG5TiL|i_6ffT (^guot) 
rBmD^^lan«iT QaLSluurnjj, as ldotGld 


fgmja 2_0 guld - '^irnTLDrr' QiuepLb rrjULDLb LSlniGfilaaLana® ^rrisror®GiSluugj 
^amsuii^Lb aa^a(£0«nL_Gujrr[T - ^anson-iLD asrorffi^anLUJ GUG5fl«r®ujQrr65T 
©^[iaffiLD - (LpanjuiurrirD Gurraj 
aan£ULDa<srT Ga<STTGiJ6ffT - LSlijLD6ffT 

Kannada 

SJ. d<£)& 03E±> o3a)ei)eiD 

D 

rjfOiD&JlC &*J <di)dr^3c) 

£>&S d^dlDOdD (d) 
eio. D 3 E±ra(o±))d 2 isj(oa)^e) sjecb 
55)(E±ra)dDO Ey/aedD S35)dD ^edD 
osE±ra(a±>)d ^3ojdoad&> s!>ecb 
&d(^)dDe» decb (d) 

2ii). t9d A (da)dD2iD 2S<de£> ddo sjed) 
dad£3 zcoc^((d)&ao decb 
t9dD d (^)doai) ^Secb 

&-dd d (do)de wdasddDo decb (d) 

2ia.. &9&i(diD)dD2dD dbe^doad&i s!>ecb 
£>&s lQe0^(<de)Ga(he)cledD 

^(he)?|cb£>& s!>ecb 
<£&sa±>doa 3e»do s^dos&s dadb^ (d) 



Malayalam 

oJ. 6)«5)ejlcni1 (00(2 rdl (TO) 00 <3(0)0 000(2(2^ 

GCnjOQ)(BOJ 630 (2CDCTU0 

ora. ( 0 )ejoj^(&j)nm 1 ODleiloJI (Dialog 0012)00 
(0)0(0dft> (O^oJJOOl 0)1^ (OHO)J(2^£1IOOJ (o«5)) 
aJI. (00(20(OQ))00 aJcd(&J0)c&>3di&J <2oJ(0^ 
dft>0((20)(3^0J <2oJ0(0^ 010(0^ Qj1(0^ 

(00(20(00))00 C6TUo(2(2J00d&>J <2oJ(0^ 

(3T&) (2000 OJ §200(000)(0(0)JOJJ (0)°1(0J (O(0)) 
aJ2. (3Ta(Odft.((2)OOJaJ^ ^lOOJOU)^ (0)(0^ <2nJ(0^ 

(2(0dft>S 6m^(3JL)^(00j)§^ (0)°1(0^ 

(ma(0d9o^(ou))oo^ajj eoonjdft.(o^oo1d&.1 csnjco^ 
d0^-(O)(Od&>((2)csoo (maoru)cft.0(0(2^ (ofl®^ (oco)) 

aJ3. (3T3^((2)OOJaJ^ G(2nad(2^OOd0^ <2oJ(0^ 
ool^ Gdft.o(o1dft.(Gej)ejo(co ff l)Goa)(o^ 

(ma§2j(OU))OOl (OIO(a)1)C/OJ(O^OOld9o1 <3nJ(0^ 
Ollg30Q)(2^ dBoSJ 0)^00^ (OH>OC/)(OOS 00^(0)J001 (0(0)) 

Assamese 

P. CvsPlfa PPT fewt FPFJ 
(PTO ^3 WTt 

W. vs^(^T)fF fpfPF(PT)F 

vstw f pvs? vsw^pnj (cvs) 

Fb. ^MGJH F^pFTppT 

WMGIH SWJFf’ ^ 

Wf PPPI WT(Pt)v^ vs]<^ (Co) 

Fb,. ^(P)^ vs4> CPP 7 

f-vs^(P)CF vst^r (Cvs) 

Fv3. vSJvSrWjJj PWff 


fe C^tfw((PTM(^t)CW 

^(vF)fp 3T(^tm4>Rft 



feM **H*RtvSf (CVS) 

CN CK CN Os Os 

Bengali 

*r. cvsPfe fercvsf 
V 3 WTt 
v5T. ^PjFDfFT 

vst<R> fes? W^J (Cvs) 

Ub. <JMGJH ^(dT^Spr C^ 

^t(^f)^T C^ ^ 

MOTH C^ 

Wf vS?‘l(‘Tf)v£ c ^ vft^F (Cvs) 

R. ^(^T)^ felSl^ V5^ C^ 

^ If(C^)| vf^r 
^(v5)^ C^ 

f-vs^(*T)(7T #<F (Cvs) 

Fv3. 3Jv3?(^)^ C^ 

fes? C^ffc(C^M(^t)C^ 

^(v^)R ^(%3<iRft c^ 

fes?M ^Tt^ns? ^sf^ (CVS) 

O. Os Os Os Os 

Gujarati 

U. clPlPi ?LH (fe G 'cl G lct\ dLHH 
$\u4 *4 Hd?iL 

*H. daH(<H)fik Pllfe.Pl Pl[HH(4H 

ctl?5 3HPl Pi 0 / clcdHCdd (cl) 
*11. ?LHl(U)d ^(aO^CH. 

SL(HL)§CH. Hl^ dies cfl^ 

?LHl(U)d Q16lHd5 

*Hl HLdd W(dl)c{(rl ctl?s (cl) 



*R. *>ii(H)<l*l PVc<-iS cl^ 

Hid c^(c-i)dd ctl?> 

^l|(S)^ CHl^-S^PtCs 

5 -cli(H)A ctl?> (ci) 

* 13 . *H°V(H) 4 *l AXH^IS A& 

Pl'Y 5lR3(d)GU(°[l)^ 

*h<y(s)Pi qi(°tl)^Pi[5 
Pl^UH SC^L^t cUPiei'V *tctPl (A) 

o o o o o v 7 


Oriya 

0- GQm QM gsg6gi gigg 

cx 

69Q69 (3 ggqi 
21- GGQ(G)G GG9 G9Q(69)G 

cx n 

GIQG QQG GQ GGQGIGG (6G) 

Os CX \ cx cx 

GQ- QIGI(Q)G G0(QI)SQ 6QQ 

cx cx 

QKGIDQG 6QIQ QIQ Q1Q 


QIGKGGG GGGIGQ 6QQ 

—| <n cx cx cx 

211 GIIG9 QG(GI)GG G1Q (6G) 

cx cx cx 

G 9- 2JQ(GI)GG QGGG GQ 69Q 


GIQG GQ(6G)0 G1Q 

cx cx cx cx 


2IQ(G)GG QISLQGQ 6QQ 


G-GQ(9)6G 2IQGIQGI G1Q (6G) 


GRO- 2IQ(9)GG 69Q9GQ 69Q 

cx cx cx cx cx 


GQ 6QIQG(6G)GI(G1)6GQ 

cx 

2IQ(G)G QI(Q1)€19QGQ 6QQ 

CX \ cx cx 

QQG^GI GQ9G GHIGIQIQ GGG (6G) 


Punjabi 

u. Hfefn ^-r TTTTH 



% HTTFT 

*f. 333(3)fcs fefefu f<tfke(#)?> 

3'do( 33"f?) Prtrl d^HMrt (#) 

m. 3 T H T (3r)3 33(3^333 33 
3 t (h t )33 #3 ^3 ^3 
3 r H T (^T)<3 fcjd H~Hrt°( 33 
W 333^ 33(?3)333 3fa (#) 

33. 3133(3)33 fnsf 33 33 
3333 333(^)33 3fa 
> >1do((3)rt^ 3 1 H 3d lrt I# 33 
3-333(3)# >>13333 3 sfa (#) 

33. >>13(3)33 #3333 33 
fcrT tf^H)^^)#^ 

>HH(3)fe ^M^dfAfol 33 
fer33H 333J3 33 3 Id 3 rtdl# (#) 



